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CSÍZ fürdőbe 
utazók figyelmébe! 
A Margit-nyaralóban szobák 
i koronától 6 koronáin, a Mar
git-penzióban külön szoba ellá
tás és kiszolgálattal elő- és utó-
évadi kor. SO HU., föéva.l 4 koro
nádig kaphatók. Levele'c inté-
zendók Margit-nyaraló avagy 
penzió felügyelőségéhez. Nem 
uj épületek, tehát e;;észséqes 

lakások. 

SCHICHT-szappan 
(„Szarvas66 vagy „Kulcs6'-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A v á s á r l á s n á l k ü l ö n ö s e n ü g y e l j ü n k a r r a , l i ogy m i n d e n d a r a b s z a p p a n t S c l i i c l i t i 
n é v v e l é s a « S z a r v a s i v a g y a i K u l c s . v é d j c g y g y e l l e g y e n e l l á t v a . 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLAMIAJVIZET, 
mert ez nem hajftstő, de oly vegyi osszetételő HZ*T, 
mely a baj eredeti szinét adja vissza. t J v e y j e '2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapes t , V 49, Szabadságtér , S é t a t é r - u t e z a 

s a r k á n . 11186 

wava/fa SQ/er 
CHINA-BOR V A S S A L 

si tőszer gyengélkedők, vérszegények és 
badozók számára . Étvágyger jesz tő , i d e g -

erős i tő és vér jav i tó szer. 11600 

nő fx. Több mint 4000 orvosi vélemény. 
J . S E R R A V A L L Ó , T r i c s t e B a r o o U . 
fisirolható a gyégysiertáralsban félliteres üvegekben 

i K 2.60, egész literes üvegekben i K 4.80. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám. 

LUSER L.-féle turista tapasz. 

vállal
ta t ik . 

ponti 
szétküldési 

Biztosan és gyorsan ható szer, tyúkszem 
szemölcs és talp, valamint a sarok bőr 

keményedései, to- y - ^ ., 
vábbá mindennemű S~l& ^ > 
börelszarusodás SzáS'J?/ ^ o z ' 

ért jótállás Sjt-^J 
'VSx raktár: 

^ < ^ / ^ gyógyszerész 
M E I D L I N G - B É C S . 

Csak akkor valódi, ha min
den használati utasítás és minden 

tapasz a mellettes védjegygyei és 
aláírással el van látva, azért is erre 

ügyelni kell.— 1 doboz a ra 1*20 kor. 
Vidékre l'6ö kor,elözete8 beköldeae mellett bérment, 

V" 

>*ry 
^ 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 10529 
Törők József gyógysz-. Budapest, Király-u. 12. Andrássyát 26. 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

m Szép, szebb, legszebb 
lesz mindenki, mert 2—3-szori bekenés után eltűnik az arczról 

pattanás, kiütés, szeplő, májfolt, síit ránezok is 
a valódi aiijol 

f | FELE 
használata által. 

Teljesen ártalmatlan és a kéz-, nyak-, váll-, 
arezbőrt biztosan fehérré, üdévé, finommá varázsolja 1 üveg ára 

2 kor. Ehhez ngorkaszappan 1 kor., púder 1.20 kor, nj;orka-créme 2 kor. Kaphatók a gyógy
szertárakban. Csak Balassa-féle a valódi] H a l a s s á K o r n é l gyógyszertára Budapest, Erzsébetfalva. 

2-1 = 1 

3 1=2 

4-1=3 

5-4=1 

6-1 5 

7-6=1 

8-7 1 

9 1=8 

6 5 = 1 

7 - 1 6 
8 7 1 

9-1=8 

5 4=1 
6 1 = 5 

8 7=1 

4 1=3 

1 + 1=2; 2+2=4; 3+3=6; 4+4=8 5+5=10; 6+6 12; 

Ne legyen Ön számológép, 
hanem vegyen egyet! 

A számolás nem élesiti, ssak terheli az agyat, ha megtanulta 
egyszer, ngy folytassa mekanikailag. Ne pusztítsa idegeit, ha kezé
nek egy könnyed mozdulatával, agyának a legcsekélyebb igénybe
vétele nélkül teljesen biztos számeredményeket nyerhet. Összeadó, 
vagy a négy alapműveletet végző univerzális számológépünket az 
ország bármely részében szívesen mutatjuk bo. A gép tízszeres 
gyorsasággal dolgozik a legügyesebb számolóval szemben. 

A gépek árai 700—120t> korona között váltakoznak. 

A YOST írógép Részvénytársaság 
sz^miológép-osztálya 

Budapesten, New-York-palota. 
KÁLDOR M. igazgató. 

4:2=2; 6:3=2; 8:4=2; 6:2=3: 12:3=4; 18; 6=3 

1x2=2 

2x2=4 

2x3=6 

2x4=8 

2x2=4 

2x3=6 

2x4=8 

3x2=6 

4x2=8 

3x2=6 

2x2=4 

2x4=8 

4x2=8 

2x3=6 

4x2=8 

2x3=6 

K W I Z D A F E R E N G Z J A N . 
cs. és kir. osztr.-magy., román kir. és bolgár fejed. udv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneubnrgban Bécs mellett. 

KWIZDA FLUIDJA 
Kígyó védjegygyei 11288 

( T U R I S T A - F L U I D ) . 
Hégi bevált aromatikus bedörzsölés az 
idegek és izmok edzésére és megerősí
tésére. Kredménycsen használva turis • 
iák, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő

gyűjtésre. 
Arak: Vi palaczk 1 2 . -

'/« palaczk X 1.30 
Kapható minden gyógyszer
tárban. — Képes árjegjzék 

ingyen és bérmentve. 
Főraktár Magyarország ré
szére : T ö r ö k Józse f 

gyógyszerésznél, 
Budapest, Király-utcza 12 és 

==»j Andrássy-ut 26. szám. 

Kitűnő minőséffii 

k o s a r a k , k é z i t á s k á k , 
t o i l e t t - t á s k á k , n ő i k a 
l a p b ő r ö n d ö k é s b ő r -
d i s z t n ű á r u k legnagyobb 

választékban 

HELLERMÓR utóda 
bőrörulös nél, 11713 

Budapest, Károly-körut 3. sz. 
Képes árjegyzék vidékre ingyen és bérmentve. 

WACHTL ES TÁRSA 
BUDAPEST 

IV., Eskü-út 6. sz. 
(Olotild-palota). 

Ajánlja dúsan felszerelt 
raktárát fényképészeti ké
szülékek és hozzáva ló 
czikkekbeii . 

Az általánosan elismert ki
tűnő 'Well ington p a p í r o k 
és l emezek egyedelárusitói. 

Árjegyzék díjmentesen. 

Rozsnyay Pipin bora. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású ezer 

é t v á g y t a l a n s á g : , r e n d e t l e n 
e m é s z t é s és g y o m o r g y e n g e s é g 

ellen. 

Étkezés közben véve, megóv a g y o -
m o r t e r h e l é s t ő l . Egy üveg ára 

3 k o r . 2 0 fill. 

Egy postacsomag 6 üveggel 1 9 k o r . 
3 2 flll. franko küldve. 

Kapha tó : 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
B u d a p e s t e n , valamint a készí

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában, 

ARAD, Szabadság-tér. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapesten, IV., Egyetem-ntoía 4. ML 

27. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) 
SZKKKE8ZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 8. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. Előfizetési feltételek : 

Egész évre . 
Félévre'... _ 
Negyedévre . 

16 korona. A «Világkrónikát-sei 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
batározott viteldíj is csatolandó. 

KOSSUTH-SZOBORLELEPLEZES 
KECSKEMÉTEN.' 

Július 2. 
«Hirös város az Alföldön Kecskeméti 

Most is ezt mondaná Petőfi. Azonban nem
csak a virtusával dicsekedő duhaj legényt irná 
meg, — találna most ott mást i s ! Igaz, sokat 
találna a régiből, például: 

«Süvegem a jobb szömömön viselőm, 
Minden embör előtt mö" se emelőm.» 

De tegnap apraja-nagyja, az egész Kecskemét 
páratlan tisztességtudással levette kalapját Kos
suth Lajos ós a tiszteletére érkezettek előtt. El
mondom : 

Néhány éve már, hogy Kecskemét "Nagy
templom*-át kifestettem, és csak néhány hete, 
hogy mind a két szememen újra jól látok! így 
igen megörültem a szoborleleplezésre szóló 
meghívónak; vasárnap viradtán indulva, Kos
suth Ferencz és kísérete előtt érkeztem a vá
rosba. Előzékeny, szíves rendező állta utamat, 

vitt a város egyik legbarátságosabb helyére, a 
plébániára. Útmentón a város közönsége állott 
sorfalat, elől ezer fehérruhás kis leány; hogy 
hány nagy volt szintén fehérben, nem tudhatom, 
mert egyen-egyen úgy ott felejtettem a sze
mem, hogy talán miatta a szebbiket nem lát
hattam. A városháza előtt lepel alatt lévő szob
rot a nép tömege, emelvényeken az úriliölgyek 
sokasága folyta körül. Agyú dörrent! Kossuth 
Ferencz, Justh Gyula és Szterényi József s a 
velük együtt különvonattal jött többi vendé-

KOSSÜTH LAJOS SZOBRÁNAK LELEPLEZÉSE KECSKEMÉTEN. Jelfy Gyula fényképe. 
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A KECSKEMÉTI KOSSUTH-SZOBOR MELLÉKALAKJA. 

gek a szoborral szemben foglaltak helyet; kez
dődött a szoborleleplezés. 

Fölcsendültek a Himnus hangjai, fölállt az 
egész közönség, kalaplevéve hallgatta a magyar 
szívre csodahatásu dalt. Szappanos István, a 
kecskemétiek deli öreg képviselője a szónoki 
emelvényről ékes szóval megkezdte az ünnepi 
beszédek sorát. Szeles József szépen folytatta, 
majd Hock János szólalt meg; beszéde így 
végződött: 

— A nagyok között a legnagyobb Kossuth La
jos volt, a magyar nép Mózese és Megváltója, a 
ki testvérekké tette az embereket osztály-, faj- és 
valláskülönbség nélkül a hazaszeretetbei*, a ki 
felolvasztott minden érzést a hazaszeretet tüzé
ben, a melynek izzó lávája egy egész országon 
hömpölygött végig a nélkül, hogy salakja lett 
volna. Ennek a férfiúnak emeltünk szobrot, a 
a melyről most hulljon le a lepel! 

Hirtelen le is hullott, s előttünk állt Kossuth 
Lajos érczalakja. A néma bámulatot dobper
gés szakította meg, kéksipkás gyermek-katonák 
három zászlóalja a rendes katonaságot, a tanyai 
gyerekek árvalányhajas pörge kalapú csapata nép
fölkelőket jelezve, gyakorlatot tartottak a szo
bor körül, mely előtt 48-as öreg honvédek cso
portja ült. Fölséges gondolat! Az öregek ülnek, 
a gyerekek játszva tanulnak, mi gyönyörködve 
nézzük, de ha kell! Csak üzenet kell! 

A dalárda a Szózatot énekelte érzéssel, egész 
szívből. Ezután Eötvös Nagy Imre nagy hatást 
tevőleg szavalta Tomori Jenő költeményét 
Szappanos mint a szoborbizottság elnöke szólt, 
átadván a szobrot a városnak. Felelt rá Kada 
Elek polgármester, az egész közönséget magá
val ragadó beszéddel. Először is Telesnek, a 
szobor alkotójának s Tőrynek, a talapzat ter
vezőjének mondott köszönetet. Erre a 48-as 
honvédek taraczkdurrogás között meghajtották 
zászlójukat, — a gyerek-katonák is tisztelegtek, 
még pedig magyar kommandóra — a szobor 
előtt A városháza erkélyéről pedig megszólalt 
a tárogató hangja, a Kossuth-nótát fújva. Kada 
Elek a tárogató hangjai mellett folytatta beszé
dét ekkép: 

— Ne feledjétek e dalt, hulló vérnek, omló 
könnynek, magyarok nagy szenvedésének bús 
emlékezetét. És ha eljön az idő, hogy ennek a 
zászlónak ismét lobogni kell, fiuk, harsogjon a 
dal, búgva dörögjön át hegyek ormán, a nagy 
rónán: mindenki ezt dalolja, harezra fel! Éljen 
a haza !a szabadság! 

A Dómján alsódabasi főjegyző által fúvott 
tárogató mélabús hangja, Kada egyidejűleg 
mondott, beszéde, Bokákat könnyekig meghatott, 
köztük Kossuth Ferenczet is. Nekem eszembe 
juttatta, hogy midőn már nagy fejedelmünk, 
Eákóczi bujdosóvá lett, német katonaság lepte 
el Kecskemétet is, s talán ép e helyt egy kol-

duB, egy megrokkant kuruez megszólaltatta 
tárogatóját. A nép jött, szaporodott, tömeggé 
nőtt s a régi ismerős hangoktól feltüzelve, majd
nem puszta kézzel kiverte a városból a vasas
németeket ! 

Következett a szobor megkoszorúzása. Első
nek Justh Gyula tette le a képviselőház koszo
rúját. Utána Szterényi József a kormány koszo
rúját, mindketten lelkes szavak kíséretében, 
majd a kereskedelmi minisztérium, Pest vár
megye, Budapest ós vagy száz más koszorú so
rakozott, a küldöttek pár szavával letéve. Ezek 
között én a Magyar Képzőművészek Egyesü
letéét «csak szabad népnek van nemzeti művé
szete* szóval tettem le; ezt azért említem meg, 
mert a többi koszorú mind csupán Kossuth 
Lajosnak szólt, ez a szobor készítőjének is, 
mert a művésztársak csak jó szoborra adnak 
koszorút. Pályatársaim megbízásából cseleked
tem, midőn Teleshez fordulva, kezét megszo
rítva, homlokon csókoltam. 

Kossuth Lajos azt üzente ! — zengett mind
nyájunk által dalolva, s azzal oszoltunk szét, 
hogy egy órakor ebédnél találkozunk. 

Siettem a nagytemplomba szentjeim közé. 
«Mi atyánk Isten!» fohászkodtam az «Áldó Úr-
Isteno-t meglátva. 

Szűz Máriának hódolnak a magyar szentek — 
Üdvözlégy Mária! mondám magamban. — 
Szt Miklós a város védszentje megáldja Kecs
kemét népét — minden helyén van, még a 
kecske is. 

— A nagy templom tornyánál holdvilágos 
éjszaka éneklő kar is tovább énekelt. Tehát sor
ban megvolt: az Isten háza, a Város és az ek
lézsia. A szinek is rendben sorakoztak e képe
ken; hajnal, nappal, este és éjszaka. Megnyu-
godtan mentem a kocsmába, onnét a város 
piaczán felállított díszsátorba, a város ezer terí
tékű ebédjére. 

Magyaros ebéd volt; a Beretvás szálló ven
déglőse jó borát, felesége, mint szép asszony, 
jó főztjét tálaltatta a vendégeinek Még Szilády, 
a város tudós levéltárosa se panaszkodott a 
törökökre, kik annyit pusztították Kecskemétet, 
mert jó, hogy itt hagyták a töltött káposzta 
reczeptjót 

Asztalbontás után a szoborhoz siettem. Azt 
kívántam látni, erről akarok még szólni. 

Szélesen kezdődő s merész vonalban felszökő 
talapzaton áll Kossuth Lajos érez alakja; állása 
könnyed, vonalai a talapzattal összenőnek, szó
val mindez sikerült Sok szó esett azonban 
a Kossuth alakja alatt a talapzat alján ülő, 
előre figyelő, szenvedélytől elragadott, erőtőí 
duzzadt izmu, mezítelen vállán párduezbőrt 
viselő és jobbjában egyenesre tűzött kaszát 
tartó alakról. Teles az erő, önérzet és elszánt
ság kifejezésére mintázta, és helyesen, mert én 

a forradalom kaszásának néztem. Nincs is en
nek más hibája, csak hogy Kossuth alakja meg 
e között hiányzik a kapcsolat. Az idő majd 
összemossa a sötét bronzot a világos kővel, meg
lesz akkor az egység is. 

Kritikus van a világon legtöbb; megismertek, 
körülvettek a szobornál. Odaszóltam egy öreg 
asszonynak: Hogy tetszik, néni? s rámutattam 
az alsó alakra. — Már a förtelmes fel ÍB öltöz
hetett volna, ha kiült ide a piaezra, — feleli. — 
Bizony egy gatya csak telhetett volna neki azért 
a sok pénzért, — mondta a másik. — Nincs 
igaza, nem spórolt, a ki csinálta; ni, Kossuth 
apánk nagyobb, mint a milyön vót, — szólt egy 
harcsabajuszú majduram. Megszólított egyik 
barátom: Szó a mi szó, de a kecskeméti népből 
egy alak megfelelőbb lett volna, ugye Náczi ? 

— Hiszen ez egy kecskeméti ember a maga 
meztelen valóságában; nem a ruha teszi az em
bert, — mondtam én. — Elfeledtétek már, hogy 
a szabadságharcz elnyomása után a fiatal király 
körutat tett az országban ; ellátogatott Kecske
métre is, de kecskeméti legényt nem látott, 
mert mind a kóterben ült. Úgy történt az eset, 
hogy a derék fiúk a mint megtudták, hogy jön 
a király, rögvest elhatározták, hogy lóháton kö
rülfogják a kocsiját, úgy puszta kézzel, pár 
rozoga füstöllyel és karikással elfogják s ki
viszik Bugaczra és ott aláíratják vele az alkot
mányt ! Persze az elöljáróság neszét vévén a 
dolognak, lefülelte a legénységet. 

— Hát, ugye, ez a pőre, vakmerő alak a 
tiétek? Kecskeméti ez! — Teles is a tiétek, 
mert ha nem vitt is Amerikába másfél milliót, 
de auott a magáéból több értékűt Kecskemét
nek. Ő a «kecskeméti Győző !» 

Roskovics Ignácz. 

ERDELYBEN. 
A mi Erdélyünknél Annyit elmerengek 
Hetedhét országon Lombos erdőségén, 
Nincsen szebb darab föld, S mindig új, mindig szép 
Sehol a világon... Hegy-völgyes vidékén... 
— Hetedhét országon, — Lombos erdőségén, 
Sehol a világon í Hegy-völgyes vidékén ! 

Nem tehetek róla, 
Hogy nem itt születtem, 
De tudja az Isten 
Nagyon megszerettem. 
— Bár nem itt születtem, 
Nagyon megszerettem! 

Áldja meg az Isten 
Erdői zúgását, 
Ezer, váltakozó 
Völgye virulását... 
— Erdői zúgását, 
Völgye virulását! 

S lakosai lelkét 
Tiszta érzelemmel, 
Igaz magyar-székely 
Hazaszeretettel. . . 
— Tiszta érzelemmel, 
Hazaszeretettel! 

Szabolcska Mihály. 

SZEBB PART FELE. 
Szebb part felé, mély vizeken, 
Indul hajód, én nemzetem ; 
Zászlód magasra tűzve fent 
Fényes sugárözönbe' leng. 
Fényt hintenek reá azok 
Az égbe szállt nagy csillagok, 
Kik egykor itt sok harezon át, 
Vérrel irák meg jelszavát. 

Előre hát, jerünk. jerünk, 
Isten velünk, ki ellenünk ? 
Hadd szálljon a hajó vígan 
A tengerek hullámiban; 
Hadd zengje indulódalunk: 
Szabad honért élünk, halunk! 
És zengje rá a sziklapart: 
A hű magyar ma összetart! 

Vergődve életem javán 
Egy gyáva kor sekély taván, 
Sóhajba fúlt már-már dalom, 

• Zokogássá tört sóhajom ; 
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De a halál még szép lehet, 
Ha ott sirom ki lelkemet, 
Hol millió ajkon rival 
Szebb part felől a régi dal. 

Szebb part felé ! de hát vajon 
üdajut-e rengő hajóm ? 
A mély vizek hullámait, 
Eingatva lágyfuvalmu hit, 
Nem veri-e fel a vihar ?• 
S nem küzd-e újra a magyar 
Dúlt homlokával egyedül, 
Vérbe tiport zászló körül ? 

Szebb part felé I — tudom, tudom, 
Ott érhet el majd alkonyom, 
A hol hajód, én nemzetem, 
Szirtek között, mély vizeken, 
Zúgó viharral szembe néz, 
Aztán a hullámsirba vész . . . 
Hurráh ! azért is fel, jerünk, 
Isten velünk, ki ellenünk ! 

Fejes István. 

PUSZTAI TALÁLKOZÁS. 
Elbeszélés. 

Irta Bársony István. 

Egy ember ment előttem a pusztán. 
Furcsán kaszált a féllábával, mint a ki sokáig 

volt huszár s gyalog is hosszú kardot viselt, a 
mibe, ha nem vigyázott, minduntalan belebotol
hatott. Batyu volt a vállán, a melyet időnként a 
másik oldalára vetett át; de inkább csak szóra
kozásból cselekedte, minthogy az a batyúcska 
könnyű lehetett. A bátyút boton vitte s egy 
csöppet sem hajlott meg alatta. Dúdolgatott, 
tehát jó kedve volt. Fürgén mozgott, a nélkül, 
hogy sietne, mert néha megállott s nézelődött; 
a távoleső füzes irányában érdekelte valami, de 
nem a gémek s a többi mocsári ÓB vízimadarak, 
a mik arra felé röpködtek, mert sokkal közelebb 
is fel-felszállott egy görbenyakú gém a nagy 
mezőség laposaiból, s ruczafalkák is keringtek 
néha körülöttünk: azokkal nem törődött. 

Csöndes, szinte kihalt volt a puszta; csakis 
a szárnyas vándorok élénkítették valamennyire. 
Ha egy ácsorgó gém fellohogott valahonnan a 
levegőbe: nagyot vakkant. Kecsegő érdes hangja 
olyan volt, mintha káromkodnék s szidná a 
megháborgatóit Azután elkezdett húzni, vo
nulni, ki-el a messzeségbe, ki tudja hová — 
olyan helyre, a hol nyugodtabban lehet a gém
nek ácsorogni, lesni a mocsár szélén a kis czi-
gányhalat. 

Az én emberem rá sem nézett a gémre; se a 
többi repülő állatra; se az ürgét nem leste, a 

SZTERÉNYI JÓZSEF ÁLLAMTITKÁR LETESZI A SZOBORRA A KORMÁNY KOSZORÚJÁT. 

mely innen is, onnan is kibújt a föld alól s két 
lábra állt, úgy kíváncsiskodott A füzes körűi 
lehetett valami, a mit a szeme elé hajlított 
tenyere alól nézett, vagy csak keresett; de 
sehogysem vette észre, mert minduntalan újra 
kezdte a keresést, a nézelődést, a mi elég hosz-
szadalmas «munka» volt, minthogy a füzes is 
úgy húzódott hosszú szalagképen a folyó mel
lett. 

A puha gyepen úgy lépkedhettem gummi-
talpú czipőmmel, mint az árnyék, teljesen nesz
telenül. A mikor utolértem az embert, meg
érintettem az üres vállát (a másikon akkor is 
ott lógott-fityegett a batyu), olyat ugrott a kajla 
lábával, hogy elkaczagtam magamat. Megfor
dult s zavartan nézett rám. De a következő pil
lanatban már lekapta a kalapját. 

— Jó napot adjon Isten; ejnye, de megijesz
tett a tekintetes úr. 

- Látom, Gazsi. De iszen tudhatta volna 
senki sincs itt. Végig puszta a kend, hogy 

puszta. 
— Senki? 

ténsúr is . . . 
No lám. Én is valaki volnék, a 
aztán itt van ám valahol a perjési 

csősz . . . 
— Ki az? Hol van? 
— Azt tessen kérdezni: Ki volt az. Hogy 

pedig hol van? hm! az bizony itt lent van. 

JUSTH GVULA AZ ÖREG HONVÉDEK KÖZÖTT. 

A KECSKEMÉTI KOSSUTH-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLYE. 

Lemutatott a földre. 
— Meghalt? 
Bólintott az emberem. Aztán szóval is erősí

tette : 
— Meg a'; meg kellett neki halni, de hun 

jár erre a ténsúr, a hun a madár Be jár? 
— Vagy épen csakis az jár. Tele vannak a 

vadvizek ruczával. 
— Ügy veszem észre magam is. De most 

nem gondolnék velők. Elfelejtettem őket. 
Nagyot néztem. 
— Hogy lehet az, Gazsi ? 
A mint megakadt a tekintetem az arczán, úgy 

láttam, hogy halvány, színtelen, fakó. Egyáltalá
ban nem olyan, a milyennek valamikor, néhány 
évvel ezelőtt ismertem. Akkoriban sokat jártam 
erre s mindig Gazsi volt hűséges társam. Senki 
se tudta úgy, mi van a pusztán s hol van. «Ke-
ríttetni» mással egyáltalában nem lehetett Ah
hoz tudni kellett, hogy melyik vizről melyikre 
szeret átfordulni a megzavart vizi vad. Az em
ber megbújt az egyik tónál s várt, a míg Gazsi 
felverte a másikon pihenő vizi szárnyast. Azok 
úgy jöttek erre, mintha zsinóron húzták volna 
őket. 

Gazsi nem sietett a felelettel: azért gondol
kodhattam ilyen hosszasan. Utoljára mégis 
csak kirukkolt. — Be voltam csukva, kérem 
szépen. Most jövök meg azóta először. Azt se 
tudtam, hol lelem az öcsémet, a ki halász, s a 
füzes ilyenkor a hazája. 

> —Vagy úgy ! . . . 
" Most már értettem a kajlán kaBzáló járást. 

Bilincs volt azon a lábon; két rab összekötve, 
hogy egyik a másikát fogja, — marasztalja. 

— A tekintetes úr nem igen tudhatott róla, 
mert itt csak ilyenkoi látjuk, nyár derekán, ősz 
elejéig. Az az eset pedig akkor történt, a mikor 
a leánykökörcsin nyílt/ 

(Tehát tavaszszal, valamikor húsvet és pün
kösd közt. Különben esztendők óta nem lát
hattam ón itt még az őszi kikirics lilapiros vi
rágait sem.) 

— S aztán miben állt az az eset, Gazai ? 
Elkomolyodott. Báncz szaladt a homlokára. 

Mély barázda, a két szeme közt Felülről lefelé, 
Ez á ránéz vagy erős gondolkodást, vagy valami 
sötétséget jelent 

— Há t . . . 
— Np csak ne röstelje. 
— Semmit sem tetszett hallani ? De igazán 

semmit sem? 
— Nem én, ha mondom. Legalább öt éve, 

hogy nem jártam erre. 
— Az más. Akkor hiszem. Azóta húzta a 

láncz az ón lábamat is. Merre tetszik menni ? 
— A füzesnek tartok; ott vár a szekerem., 
— Annál jobb ; akkor együtt megyünk. Út

közben elmondom. Hanem hogy ez a puszta 
semmit sem változott! Most is csak ott van a 
perjési nagy fűzfa; se nagyobb, se kisebb. Az 
















